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Ház és haza,
Azt hiszi a pocsolya 

H a  a nap süt r á ja :
H o g y  a  f é n y t  ő  m a g a  term i,

A z  ő  b a rn a  árja .
H o g y  a  fé n y t  c sa k  k ö lc s ö n  k a p ja ,
S  csak , a m ig  sü t az é g  n a p ja  —

A z t  csa k  re g g e l  sejti,
K é s ő b b  e lfe le jt i.

A z t  h isz i a tisztelt H á z
M in d en  c s ip p -c s u p p  ta g ja :

H o g y  a  díszt, f é n y t  a  h a zá n a k  
0  s a  tö b b i a d ja  ?

H o g y  a  fon tos , a tisz te lt H áz,
M e ly  csa k  b o m lik , h e n cze g , m ó k á z  — • 

H o g y  a H á z  az ékes,
A  h aza  m e llé k e s ?

K é p v is e lő  u ra im ,
I s z o n y ú n  c s a ló d n a k !

T is z te lt  H á z u k  eszk öze  csa k  
A  h o n i  k ö z jó n a k .

É s  h a  m e g sz ű n t a n n a k  l e n n i : 
M in d n y á ju k n a k  el k ö l l  m e n n i ! 

H a z á n k é rt  v a n  H á z u k  —
M i i g y  m a g y a r á z z u k .

N e m  azért v a n  az a ház,
H o g y  ö tö d fé l százan 

R o n ts á k  csa k  a  h aza  sorsát 
A m a  tiszte lt H á zb a n .

N e m  azért v a n , h o g y  tö m é rd e k  
H a sz n o t  lessen  az ön érd ek ,

S h o g y  szü n etlen  b o t r á n y t  
H o z z a n a k  csa k  o tt  rán k .

K é p v is e lő t  n e m  azért 
V á la sz t  s fizet n é p ü n k ,

H o g y  az im m u n is  n a g y  ű rk é n t  
H á n y jo n  f it ty e t  n é k ü n k ;

H o g y  csa k  sa já t k is  iga zá t 
V é d je  m in d ig  s n e  a h azát —

S  é lje n  v íg a n , resten ,
Itt  fe n n  B u d a p esten .

A  k o lo m p o t , e ln ö k  ur,
M é g  e g y  k ics it  rá zza d !

H a  n e m  h a s z n á l : szét k e ll  ű zn i 
E z t  a  tisztelt H á z a t ! 

K u t y a fé k o m  terem tette, 
R o s s z a b b  n e m  jö h e t  h e ly e t t e ! 

T á n  a  fr iss  H á z  ráér 
T e n n i  a h a za ér ’.

Mult és jövő.
Eddig szerény falragasz hirdette: 

j A képviselőház 1894. márcz. 18-án ütést tart. |
Ezután rikító plakátok kiáltanak a falakról:

M e g á l l j ,  ha m a g y a r  v a g y !  
Roppant szenzáczió!

I ly e t  m é g  nem  p ip á lt M a g y a r o rs z á g !

A képviselöház m a  1895. márcz. 18-án 
rendkívül izgatott gyűlést fog tartani.

Az összes szélbali képviselők hazaffyas tüzet köpködnek.

A „ B o t r á n y 6* bemutatása. Fékevesztett „ S z é n -  
vedéig** tombolása. Hazafias „ A g g o d a lo m ,** 

toporzékolása.
Általános összegabalyodás.

A z  e ln ö k  fe lk o n e z o lta tá s a ,
Az öt percznyi szünet a la tt a nézőtér te ljes k iü rítte

tése m ellett

Z á r t  T j L l é s I
Szünet után N é v te le n  I z é  ur, a t. Háznak i/lem- 

és táncztanára, szélbali diadalmi kánkánt lejt.
Holnap uj m űsor!

„Az Orsz. Magy. Gazd. Egy.“
á lla tv á s á r - d ij  a i.

Amig a földműv. minisz
ter az abrakos tarisznyát 
magasabbra nem akasz
totta :

1. d ij: 200 korona
11. d ij: 100 »

III . d ij: 50 »
TV. d ij: 25 »

Most, hogy az »Orsz. 
Magy. Gazd. Egy.« a maga 
zsebjéből adja a dijakat: 

I. d ij: 1 db marha-kefe. 
II . d ij: 1 db vakaró:

III . d ij: 1 db használt,
de még jó kar
ban levő vas
lapát.

IV . d ij : A  » Hazánk « egy
évi folyama.
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R. m . 1.!

K ra jc sik  A n aás. — Az esküdt szék előtt mög muszáj jelönnyi,
Nem szabad elbúj nyi, r. m. L!
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I m m u n i t á s .
lir á v ó  H olló  ! B rá v ó  Bart/Ui !

JKorrnpceiót n em  k ell tú rn i.
A k á r k in e k  en yves m a rk a  —

K i k e ll ir n i,  le k e ll g y ú r n i !
D e  a  legfőbb dolog az,
H og y  legyen a  vád igaz.

C sa k ezt k é r d jü k , sem m i m ást. 
H a g y ja k  a z im m u n itá s t!

N o no H olló  ! N o no B a r th a  !
M iért ez a z  idegesség  ?

„S a jtó p er  lesz ? H á t csak ra jta  
B e sz é ln i m ost ig y en  tessék. 

„ L e lk ’ ism éretem  n y u g od t,
B izo n y itn i is  tu d o k  ;

Valút irta m  — sem m i m ást —
H a g y ju k  a z im m u n itá s t!“

Szegény H olló  ! Szegény B a r th a  !
A  rossz p a jtá s  nehéz átok ;

H á t  B o ló n y i n em  a ka rta ,
H o g y  m ag a tok tisztá zzá tok ?

J ó , hog y  a m i j ó  n e k i,
A z t  a  jo b b  m in d  elveti.

N em  lehet m a  ten n i m ást :
H a g y ju k  a z im m u n itá st!

N e f é l j  H olló  !  N e f é l j  B a r th a  !
I ly  esetnek h a szn a  sok van.

E g y  k is  k o r  ru p czió -fa jta
V olt b iz a  „N a p ló “  dologban  

A  vételben n em , de m ásb a n  :
T á n  bizony a z  e l  a d á s b a n ?

H a d d  lá ssu k  csa k  a  hibást —
H a g y ju k  a z  im m u n itá st!

Apró hirek
S Szélső baliék nem akarják Holló és Bartha 

urakat kiadni. Helyes! Tartsák meg maguknak.
** *

•  A névtelen a Ház Brutusa. A heti szereplése 
is elég brutális volt.

** *
Jt Zárt ülés! Mintha csak a szinészeket arra 

kényszerítenek, hogy üres ház előtt produkálják magukat.
** *

C Egy lelkes beszéd. Pozsonymegyében Somorján 
márczius 15-ikén Sághy Gyula egyetemi tanár és 
képviselő úr »lelkesítette« a híveket. Hosszú és pontos 
vonásokban bővelkedő beszédet tartott. Azt mondják, 
hogy annyira megható volt e beszéd, hogy egy szem 
sem maradt —  ébren.

□  Magyarázat. A  Bolónyi úr márczius 15-i 
szoboszlai vizitjének elmaradása tisztán gyöngélkedésre 
vezethető vissza. Ugyanis: gyöngélte az invitáczíó 
módját.

** *
□  Kossuth Lajos örökösei. Márczius 15-e előtt 

egy nappal arról vitatkozott Kossuth Ferencz Ugrón 
Polónyiékksd, hogy ki az igazi örököse Kossuth Lajos
nak. Ugron-PolonyiéJc azt mondják, hogy ők ; Kossuth 
Ferencz ellenben azt írja, hogy ő nem csak fia volt 
Kossuth Lajosnak, de örökölte az ő elveit is, kivévén 
az összeférhetetlenség tanát. Erre azt mondhatják 
Ugron-PolonyiéJc, hogy ők még ezt is örökölték ám, 
mert ők már régen bebizonyították, hogy senkivel sem 
férnek össze.

4 - Zichy Jenő gr. ur Légrády Károly főszerkesztő urat 
is invitálgatja az ázsiai útra. Az isten ért! Csak nem hagyja itt 
Légrády úr Magyarországot ily válságos állapotban ? Hátha 
időközben megürül egy választókerület ?

í  A nyitrai képviselő-választáskor az keltett fő
ként nagy resensust, hogy a katonákat kanonok urakhoz 
és a többi papokhoz szállásolták be. Pedig ez közer- 
kölcsiségi szempontból történt. Azt remélték ugyanis, 
hogy ott csak nem fognak a katonák nőszemélyekre 
bukkanni.

** *
□  Még megérjük, hogy Zichy Nándor grófot 

szentté is avatják. Már úgyis maga felé hajlik a keze.

□  Véres párbaj. Nikisek Arthur tudvalevőleg nemrég 
kihívta a Századot. Az affairet e napokban intézték el. A Szá
zad segédei voltak Korszellem és Czivilizácziő. Nikischnek se
gédkeztek a hős Tenor és generál Bassus. Voltak prim (hegedű) 
és terez (viola) vágások. A  Század olyan súlyos sebet kapott, 
hogy az orvosok véleménye szerint még legföljebb négy és három 
negyed évig élhet utána.

** *
>  Vaszary Kolos herczegprimás Molnár János 

komáromi apát-plébánost és néppárti igazgató izgatót 
egy évre szabadságolta, tekintettel az ő ideg-rohamaira. 
Főt. Molnár úr az ő tanyáját a Podmaniczky-utczában 
ütötte fel, holott az idegbajokat valamivel távolabb 
szokták gyógyítani —■ az Angyalföldön, mely már nevé
vel is invitálja a szent férfiút.

+  Az első Stáczié. Azt mondják, hogy Zichy Jenő gr. 
ur ápril másodikén indúl nagy ázsiai útjára és hogy Tifliszig 
m eg sem áll. Nem hisszük mi azt, hogy ő m eg ne pihenne 
Leányfalván.

X  A „Fejérmegyei Naplódnak áldását küldte a 
pápa. A  t. szerkesztőség azonban a postautalványokat 
tartja a legnagyobb áldásnak és lirai hangulatban 
várja a lírákat.
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Q  Azok az újságírók, akik a m. héten, a Bánffy 
b. vendégei voltak, égig magasztalták a miniszterel
nöki palotával való kényelmes közlekedést. »Csak lefelé 
is ne vinne az a kutya sikló!« mondá elmerengve a 
min. elnök.

** *
© Ugrón Gábor a székely vasúti törvényjavasla

tokat eléggé liberálisaknak tartván, ez üdvös törvény 
érdekében fegyverbarátságra lépett a kormánnyal a 
reakcziónárius nemzeti párt és a függetlenségi anya- 
párt ellen.

** *
□  Bartha Miklós és Holló Lajos urak, a par

lamentnek eme két szép, daliás alakjai, nemsokára az 
esküdtszék elé kerülnek, hogy onnan zárt ülésre 
távozzanak.

** *
©  Molnár János komáromi apát-plébános és nép

párti iroda-igazgató úr azzal dicsekszik a »Magyar 
Allam«-ban, hogy a mióta azt a sok elkeresztelési 
büntetés-pénzt fizeti, nem csak hogy nem kevesebb a 
pénze, de még sokkal több, mint azelőtt. Miként tör
tént az — úgy mond — azt nem is sejti. Pedig a 
dolog igen egyszerű: annak a jele az, hogy a főtisz
telendő úr nem szokta az utalványokra ráírni, hogy:
» Vissza*! Valamint annak is a jele, hogy merő szó
rakozottságból nem küldött a kincseiből az ínséges 
alföldi katolikusoknak semmit. így aztán megszaporo
dik az »Isten áldása«.

** *
Q Esterházy Miklós Móricz gr. úr a néppártnak 

tisztelt vezér-társa kijelentette a főrendiházi ülé
sen, hogy ha foltot látna az ő néppártjában, ő azt — 
összetépné. Pártot lehet szétrobbantani, otthagyni, 
megosztani, tönkre tenni, elzülleszteni — de összetépni, 
azt alig lehetséges. Csak nem tekinti a gróf ur a 
néppártot rongynak ?

** *
+  A „nemzeti parti" lapok ugyancsak örülnek annak, 

hogy a püspökök mennyire haragszanak már megint a kor
mányra. Persze, Linder György ur szerencsésebb: ő már ki
békült a maga püspökével.

*o  * *
X  A »Fejérmegyei Napló szerint Zichy Nándor 

grf. ur tiszteletére, s az ország nyugalma és belbékéje 
érdekében kifejtett buzgó áldozatkészségéért örök hála 
és elismerés jeléül, a millennium alkalmatosságából 
Székes-Fej érvár a Zichy nándorfejérvár nevet fogja 
fölvenni.

** *
v  Az ellenzék zárt-ülést követelt. Hát végre 

észrevették, hogy produkcziók nem valók a közönség elé?
** *

□  Még most is veszekednék rajta . á 48-ások, 
hogy melyik az igazi, anyapárt. Tehát nem igaz az, 
hogy mater semper certa est.

** *

B o r s s z e M J A N K Ó.

X Zichy Nándor gf. urat megáldotta a pápa. Szegény 
néppárt, fölvette már az utolsó szentségeket is.

** *
Q  Hogy ne nyúlt volna hosszúra a költségvetési 

tárgyalás ? . . . mikor minden szónok legalább huszon
ötször emlegette ezt a félórányi szót, hogy: »Ap-pro- 
pri-a-czi-o-nal-is vita«.

Strebinyei Strebinszky Caesar
politikai és társadalmi vállalkozó, eszközlő és akarnok tervezései.

Uj választások! Ez 
a legújabb politikai jel
szó és az igazi nemzeti 
követelmény,

Ez még a hódmező
vásárhelyi ínségnek is 
hamarosan véget fog 
vetni, mert egypár kövér 
képviselőjelölt!)ül a leg- 
inségesebb kerület is 
úri módon megél vagy 
egy esztendeig.

Bánffynak már szóba 
hoztam a dölgot, de1 ő 
.nem nagyon lelkesedett ' 
az ideáért.

Persze, én is szivemen 
viselem a strebinyei 
kerület anyagi jólétét 
és leszek ott jelölt vagy 
ellenjelölt, a szerint, 

amint a kormány választat meg, vágy a hitele
zőim.

—- Ugyan, mit akarsz te a képviselőházban? 
m.opdá kicsinylőleg; hiszen nem vagy te szónoki

— Az igent és nemet el tudom mondani, kegyel
mes; uram, válaszoltam finom éllel, anélkül, hogy előre 
papirosra köllene vetnem.

Mire aztán ő is jobban érdeklődött a dolog iránt.
De igaz is ! Mióta töröm magam hiába valami 

hivatal után, pedig szeretném azt a hivatalt látni,'' 
amelyet el nem fogadtam volna.

A miniszterek mindig csak azzal biztattak, hogy 
majd informáltatják magukat.

Furcsa! Ha én miniszter volnék, csak a felől 
informáltatnám magamat, hogy hova írjam alá a 
nevemet.

Bezzeg, máskép lesz azy ha megválasztanak’ ! 
A  képviselőség olyan kilincs, amellyel az ember min
denféle zsíros hivatalba benyithat, akár hasznára van 
a kormánynak, ■ akár terhére.

A  képviselő olyan eszkimó, aki biztosra veheti 
a fókát,, s mivel a képviselőséghez manapság nem köll 
egyéb kvalifikáczió, mint hogy az embert megválasz- 
szák: tehát le Strebinyére és fel a küzdelemre!,

— Jancsi, fiakkert!
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Utcza-sarkon.

M. A. — Hóha,' hó! Mán ezentúl nem köpődik, 
mer hogy ki van adyal az köptilalom. Mondom mán, 
hogy ne köpködgyenek! . . . aki nyálba rekedt locssanó 
miatyánkja vagyon maguknak! . . . különben zárlatot 
intézek azokra a kisafa-kezükre meg a lőcs-lábukra! . . . 
let csak országházába szabad cselekönnyi . . . ottan is 
főfele szabad csak köpkönnyi . . . m. m. r. m. 1.!

Blau Náthán (36,406. sz. hordár.) Ondrás bácsi, én 
kiküpüm most oz én gandalataimat bátron o mogo szeme 
kttzé. Micsede tiladajlom ez megint ? Hát nekönk már 
mindent lenyelni moszáj ? Odjon nekönk o fűkapetángy 
főin hovono-szivort, minyárt nem fagjuk ongyit küpküdni. 
Mert bizony o rüvid szivortul hoszót küp oz ember ! . . . 
Csők tesék fűkopetángy oreságnak kiáloni két krojczeros 
szivorol ide a sorokro és lesni o kondsaftot: todom még 
kölomböket küpne mint mink! . . . Kedjetlenség meg
fosztom o szegéngy hardárt oz edjetlen jünürűségitul!

M. A. (nagyot köp a sarokkőre és meggyőződve 
távozik.)

Választási mozgalom Nyitrán.
— Saját kiküldött tudósitónktól, —

N y i tv a ,  márcz. 19. este.
Nap és választó polgárság lenyugodott. Hold és 

Tarnóczy Guszti fölkelt. Néppárti kortesek pihenőre 
téritik szláv testvéreket, de előbb papramorgóval 
élesztik szent érzelmeiket.

— márcz. 19. éjfél.
Néppárti választók nyugtalanul fe trengenek 

fekvő-helyeiken. Ami éri, marja; korteshad vakarja. 
Nyugtalanságuk nagy, szomjuk nagyobb. Zichy-család 
spiritus familarisa lelkesedést önt beléjök, és a kioszto
gatott »Zycherlin« csillapít.

— márcz. 2 0 . hajnal.
Latkóczy gyászmagyarjai ébrednek. Szabadelvű 

lethárgia oszladozik. Tótok is fölkelnek kemény tusára. 
Bizalom csökken, szesz ára emelkedik. Buzogányok és 
bocskorszíj fenyegetőn suhognak. Hadsereg, csendőr
ség, rendőrség, tűzoltóság készülködik. Választási ered
mény kétes.

— márcz. 2 0 ., 8  ó. reggel.

Szavazatszedő bizottságok megalakultak. Négy 
jelöltre szavaznak: Latkóczyva és a szentháromságra,. 
vagyis apára, fiúra és szentlélekre, azaz Zichy Já
nosra, ifj. Zichy Jánosra és Szent Nepomuk Jánosra. 
Hadsereg és LatTcóczy-párt manövríroz, mégis való
színű szabadelvű zászló elhasalása. Eddig szavazott: 
Latkóczyva 108, ifj. Jánosra 4, idősbre, ( ’ /2 kegyelmű 
és 1/2 kegyelmes ur) tehát 1 egész. Szent NepomuJcra 
0. Megérkeztek Hunyady Imre gróf, Odescalchi Livio 
henczeg, számos ablakos- és kövező-mester.

— márcz. 20. 10. ó. cl. e.
Katonai kordon rablánczon tartja járszalagon 

vezetett néppárti választókat. Igától elvont leigázott 
választó-polgárság szelíden tűri választási elnök túl
kapásait és mágnások csókjait. Hangulat emelkedik, 
eső esik. Szavazatok: Latkóczyva 216, ifj. Jánosra 29, 
idősbre 3, Szent Nepumukra 0 0.

— márcz. 20, dél.
Tarnóczy basáskodása elviselhetetlen. Letartózta

tott Markos budapesti élczlapszerkesztőt a Herkó 
páternek sem hajlandó szabadon bocsáttatni. Deák 
János biztosítási ügynököt biztos helyre csukatta. 
Lédeczy káplánt is, lángoló hazafiságának lehűtése 
végett, hövösre tétette. Tarnóczy nem szegődött be 
Tarnóczára bojtárnak, jó legelője van Nyitrán is a 
zsarnoknak. Szavazatok: Latkóczyva 490, ifj. Jánosra 
73, idősbre 9, Szent Nepomukra állandóan 00.

— márcz. 20. este 9 ó. 30 p.
Tarnóczy önkénye felülmúl minden képzelhe

tőt. Etlen-szomjan várakoztatja néppárti választókat, 
kik üres hassal mennek hozzá panaszra. De áll még 
Buda, él Zichy Nándor és lesz ennek az üres has
menésnek még olyan folytatása, hogy megsiratják ezt 
az orrfintoritó nagy urak, mert a souverain nép nem 
engedi alkotmányos jogát sárba tiporni. Szavazatok: 
Latkóczyva 680, ifj. Jánosra 146. idősbre 9, Szent 
Nepomukra változatlanul 00.

— márcz. 21. éjfél w. 42 p.
Fölként papjaink önbizalma lelohadt, mindazon

által néppárt győzelme több, mint bizonyos. Szavaza
tok: Latkóczyva 744, ifj. Jánosra 248, idősbre 9, 
Szent Nepomukra megint csak 00.

— mdrez. 21. hajnal.
Megvirradt a dicstelen nap hajnala. Latkóczy 

629 szótöbbséggel megválasztatott. Mandátumot meg
támadó kérvény fogalmaztatik.
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Dicsőífy Loránd
jubilált gyalog magyar szinész a Pannónia előtt.

Banda!
Összejövünk a székes fővá

rosban, miként Godofréd és 
Hermes, nyílt hadakozásra. Ta
nácskozónk, miként Auffidius 
Coriolanussal Róma megvételé
ről. Aztán szertezüllénk, miként 
a Don Bazánó hadserege Madrid 
kapujánál. És kérditek: mily czél 
miatt? Azért, hogy néhány 
ripacs a Lejár király hangjával 
magára terelje a nemzetek figyel
mét és limonádét ihasson a 
Pannóniában. Volt-é egyetlen 

szó arról, amit Hamlet, az apja lelkének kiváló tisztelője, 
nyílt színen mer kérdezni: »Lenni vagy nem lenni?!« 
Kaffka, te kongresszusi intendáncs! Lenéző gőggel, 
miként V lII-ik  Henrik király trónol, bizalmunk fényétől 
körülövezett elnöki székeden vérengző dacczal mondád: 
»Berekesztem az ülést!« Még mielőtt én szólottám 
volna! Ha, ha! Hiszen Stuhárt Mária is szólhatott s csak 
azután vesztette el a fejét. Nem! Duppla talpú átkom 
rád, te Kaftka-Karaffka, te véremtől iszamós! Vissza
vetettél határozati javallatokat. Miért? Mert én mon
dám, hogy helyesek, s mondá utánam száz meg egy
néhány, akiket testvérjének vall szűm szülötte, kebel
fiam, aki még amidőn púpos, csámpás III. Rikárdot 
mímeli — még akkor is, csak azértis hajthatatlanul 
merev. Mindig is az volt! E Gyenes egyenes! S csak 
akkor görbül, amidőn le van döfve és haldokolva igy 
dörög: Hlyet egy király is megsinyl, ha már nem 
reményi! Jövel, pokoli enyh s szüljön krátért az ör
dögi vemh!«

Banda, banda!
A  bölcsek, vagy tán egymagad tanácsa volt, hogy 

javallatomra azt mondád: »komisz!« Ha Essex gróf 
így beszél inasával, a hű szolga leszúrja s elkéri tőle 
a Cselédkönyvét már a második felvonásban. Én nem 
szúrlak le. Kvázimódó, a nótre dámai toronyőr nem 
öldös le senkit, csak boszuért liheg. Javallatom tehát 
nem ért fel a józanságodig, mely oly kopár, mint egy 
köszörükő. Miért rebegéd felém, hogy »komisz?« Kö- 
vetelék-e én tetőled csak annyit is, mint Tandaramána 
herczege az ő legyőzött ellenfelétől ? . . . sziszegvén 
feléje : »Engedd át országod zsirosb felét s Hedvig 
leányod, ősi jegyesem!« ? Nemm! Szerény vagyok s 
megfelezek veled. Töröld le könyeidet te czudar! 
De csitt! . . .  Javallati jelenetem következik a te 
szúró stikvortodra:

»Minthogy több a szinész mint a fóka — ah! . . .  
mint a színház; minthogy szinész nélkül nincs színház; 
minthogy színház nélkül nincs szinész; minthogy nem 
a múzsa, hanem a vállalkozók szerződtetik a tehet
ségeket; minthogy a valódi tehetségek szívesebben 
kötnek szerződést a vállalkozóval mint Apollóval;

minthogy többet ér a mózsi mint a múzsa — fel- 
hivatik az országos kongresszus: utasítsa az elnöksé
get színház-építésre. A  színházak czimét díjtalanul 
szállítja e határozati javaslat tervezője, Dicsöffy Loránd
s. k.« r

És te briganti: e javaslatra meréd azt nyafogni, 
hogy »komisz!«? Sejtód-e csak annyira is, mint 
Antónína a sabinok pártütését, mely czimeket tarto
gatok gründolásra készen ? Víg színház ? Lesmafúzom. 
Korona-színház? Ki ad koronát színházért? Most 
figyelj! Végzeted az, hogy sorvadozz az irigységtől. 
Rátértél-e volna egymagad, hogy Fillér-színházunk 
nincs? Egy fillérért ki ne keresné fel Bánkot? Egy 
fillért ki sajnálna Caesar Gyulától? Fillér-szinház az 
alagút torkolatánál, a pesti oldalon! A  nép nem is 
sejtené, mikép jutott oda. Csak hangom dörgéséről 
tudná meg, hogy Tháliának világjelentő deszkabódéjá
ban márványilag élvez. Mutass nekem élelmezési szín
házat, ahol a szegény nép eledellel váltja meg a 
belépő jegyet: aszalt szilvától feljebb?

Banda bandarum!
»Borulj elém, hálátlan! Szived alatt nem hor- 

dozasz te eszmét!« Előbb azonban nyisd meg a Nem
zeti kapuját. Máz-vászon lovag-csizma csÖrren lába
mon. Nem az enyém. III. Rikárdé. Nyiss ajtót 
intendáncs! Hajolj térdig s köszöntsd a királyt!

Banda, banda, rebanda!

A tószögi határból.

O ^ C l O p e & i a -

Sokratesz — Péchy Andor. — Nyirbál =  szabolcs- 
megyei tánczvigalom.
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Tűnődések
S e i j f e r i  s t e i n e r  S o lO m o n ió l .

Oz elenzék ponoszolkpdjo 
mogát oz élnükre rá, hojd öko- 
dód joza a szúlás-szobodságt. 
Oz eszibe jotjo nekem o 
mandás o Joszl Kokostul. 
Todni kül, hojd o zsidúnok 
szambaton nem szobod pipáz
ni. 0  Joszl szambaton este id 
kiáltoto fü l: »Orom terem- 
tűm, milejen hoszó ez o 
szamboti nop! Mán háram 

pakli doliánt kiszíttom mámo, és még se nem szobod 
rájójtoni!

O Oz eszibe jotjo nekem még ed onekdót: 
0  Pinkász jerek holoto, omint tűié a szőlek éczoko 
beszélgetik ed o másol, hojd moj kiásnak o boltot, elvisznek 
o portékát, ozetán lármeniirózzák, hojd o nojd veszte
ség mioto moszáj nekik sűdüt mandani. Másnop o 
Pinkász jerek oz askolábo eldicsekedte mogát: *Mi- 
nálonk oz éczoko betürni fagják, bizony! Nálotok 
mek nem!« — 0  Zicse Ferdenámd is todto már 
hét fűn élűre mekmondoni, hojd szerdán lesz mojd o 
nyitroi válesztásnál ed nojd batrángy és viszoélés.

K1 Kölömös, ho olvosom, hojd o gráf Czapáre 
Jolo areság monjo o bárón Bánfe Dezsü areságtul, 
hojd ü , o Bánfe, von ed jünge szánok. 0  Zálme 
Feuerfleckhd, omi valta ed x-lábó, pópos ember, o kotono 
fió poneszalkadva jütt hozo, hojd ütet két nopi donklibo 
zártak be, mert nem todto sinálni ed regolár hqfbt Aclit! 
»Ogy kül te neked, te momlosz oki voty!« mandta

néki o tátija. »Ho kamendiroznak habt A ch t!... idj 
aljái mint én !<

0  Koppl Bodschwammtul o Dóri jerek edszer 
késün jüte oz askolábo. »Mi oknál mioto késtél te 
mek?« kérdez ütet o herr fűn Pappenstiél, o tonitó. — 
»Mer síkos oz ó t; ho tetem ed lépést élűre, sósztom 
ketüt hátrofele.« — »Hod érkeztél hát mégis ide?« — 
Felel o D óri: »Mekfardoltam mogomot mintho menék 
hozo.« — 0  gráf Öppongye areság is sikos óton járjo. 
Flüp mente élűre, de nem jatata czélhez. Hát ed idű 
uta mekfardolta mogát és idj holod viszofelé.

Tünkre mente o Gárse Ziveschpenblüth. 
0  régi szép boltba üszékoporászto o moredékakbul ed 
kis jümbért, ed pár levél ongliosi töt, ednihángy 
horisnyo, ed pár rü f gollond és tüp ilejen morzsolékt, 
hojd moj mostand ü o vidékre járjo kürül házolní 
mint somag-izroelit. Mikar o botyót o hátáro dapta, 
idj szült o Zoli féleségihoz: »Zálilében mei kind, ho 
én mastand belátni fogam, hojd o gescháfthoz nem 
értem és hojd mogomot tévedtem mogombo, okor én 
egészen viszovonolni fagam mogomot oz özlettül!« — 
Okerát idj o gráf öppongye. Mikar oz elübi pületi- 
kójávol mente tünkre, üszeszedte mindenféle opróságt 
omi még morodto o régi szép pragrambul és mandta 
oz üvé felesíginék, o pártnok: »Pártlében mei kind, 
ho én mastand belátni fagam, hojd o geséhafthaz nem 
értem, okor én egészen viszovonolni mogomot fogom o 
pületiktul! «

Állatnyelv.
Van már legyező-nyelv, virág-nyelv, madár- 

nyelv stb. A  képviselő-ház nagy nyelvészei egy uj 
emlősállat-nyelv létesítésén , fáradoznak. Az uj állat- 
nyelvlionositó bizottság tagjai: Szalag Imre, Ugrón 
Grábor, Névtelen Izé stb. urak. Mutatóba egy kis 
gyöngyszemetelvény az uj magyar parlamenti nyelv
tanból:

Vérebek marczangolják az aggódó hazafiakat =
A  királyi ügyészek perbe fogják a szegény szélbali 
képviselőket.

A csökönyös szamár hiába versenyez a nemzet 
csalogányával =  A  miniszterelnöknél ezerszerte szeb
ben beszél Apponyi Albert.

A buta barom lelegeli a mező virágait =  A  libe
rális képviselő nem lehet hive a szabad eszmének.

Az otromba rhinoczérosz hátából szíjat hasítunk =
az elnök vigyázzon magára!

A birka
A disznó
A dromedár
A lajhár
A vastagbörü
A bátorszivii oroszlán, a puszták királya

Grábor ur.
Nubia párducza =  Szalag Imre ur.
A nemes gím =  Holló Lajos ur.
A gyorslábú szarvas =  Bartha Miklós ur.
A rettenthelen tigris =  Névtélen Izé ur.
A konczlesö kutya =  újságíró.

liberális képviselő vagy miniszter.

Ugrón
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K a to n a i beszállásolás M ucsán.

Leírhatatlan örömöt keltett Mucsa irányadó körei
ben az a levél, melyben főtisztelendő Molnár János ur, 
mint a Komáromi Szűzről nevezett várapátság apátplebá- 
nusa és a »Magyar Allam« Comímratifítr-rovatának éneklő 
kanonokja, tudatja, hogy annak a törzskönyvnek a rend
jén, melyet ő a Podmaniezky-utcza 8. számú házában 
vezet, a Zichy Nándor, Ugrón Gábor, Bartha Miklós, 
Kun Miklós, Esterházy Miklós Móricz, Meszlényi Lajos, 
Pongrácz Károly, Bartók Lajos, Batthiányi Tivadar, 
Zelenyák János, Szapáry László, Vajay István, Péchy 
Tamás, Bemete Géza, Visontai Soma, Zichy Jenő,
Polónyi Géza, Tihád Antal, Várady Károly stb. urak 
politikai és dogmai hithű keresztezéséből előállított nép
párt részéről a majorátus és fidei commissum alapján 
álló tőke-ellenes Zichy János néppárti programmtulaj- 
donos gróf ur jelöltetett ki szeretett képviselőnknek. Es 
jelenti azt is, hogy a nevezett urak lejövetelüket kilá
tásba helyezni kegyesek voltak.

Özv. Kuczoráné, Mucsának állandó disze, aki hazai 
jeleseink nagyobb részét már a Somossi-féle szent mula- 
tóbul ismeri, annak az örömhírnek hallatára, hogy az 
ős magyarok eredetének tájait lankadatlan készséggel 
kutató Zichy Jenő terepszemlész ősgróf ur nála lesz 
elszállásolva, az özvegysége előtti boldog- időkre való 
visszaemlékezésnek varázsa alatt kereste elő istenben 
boldogult férjének használaton kívül helyezett paplanát, 
hogy annak egyik sarkába a Kínával és Japánnal hatá
ros »Zichya« ős-tartományt, a másik sarkába pedig a 
szarvas-agancssal diszesitett Zichy-czimert behímelje. 
A  paplan közepén nyugalomba vonult egerek fog-gyakor
latai rendén előállt folytonossági hiánynak leplezése 
végett, egy nagy égő szivet varrt be, amit ugyan nehez
teléssel kifogásolt Daru Illés csendőr káplár ur, de aki 
mégis arra való tekintettel, hogy a csendőrség létszámá
nak tervbe vett szaporítása alkalmából Zichy Jenőrgróf fel
fokozásának előmozdítására özvegyünknél sikeresen közre
hathat : özvegyünknek honleányi vonzalom sugallta tény
kedésében megnyugodott.

Hasonló örömben úszott Sájiné, kihez Pongrácz 
Károly praehistorikus csont- és előbőrgróf ur beszálláso
lása volt kilátásban. Örömét azonban elrontotta Sáji ur, 
aki büszkeséggel értette meg a gróffal, hogy hozzá
juk a Le'vi nemzetségéből származó Visontai Soma kép
viselő ur Ígérkezett, ki ottléte alkalmából a zsinagógá
ban reggel a tórát fogja körülhordozni, este a szt. 
Flórián zászlaját; itt misét, amott meg mise-bérakot mondat.

Ruczaháti Tarjagoss Illés ur, nemzeti bútagosítási 
betétnök, a honfiúi bánat dermesztő hangján jelenté ki, 
hogy ő Kun Miklós képviselő urat, mint az elárult haza 
boldogtalan sorsa fölötti bánatban megkövült búsmagyart 
óhajtja magához.

A  Pipa fiúk, tekintettel a Tüdő családdal való 
rokonságukra és hogy a statariális eljárás alkalmából
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történt védelmükért hálájukat kimutassák, Polónyi Géza 
urat szemelték ki vendégül.

Szróli ur határozott állást foglalt az ellen, hogy 
hozzá mást, mint grófot szállásoljanak be. Miután azon
ban felvilágosították, hogy Péchy Tamás ur valóságos 
belső titkos tanácsos és mint ilyen kegyelmes is ; 
továbbá, hogy Meszlényi Lajos ur, boldogult Kossuth 
Lajos volt kormányzónak az öcsse és a »Fejérmegyei 
Lapok« levelezője: ezen uraknak az ő házában való el
helyezése ellen nem emelt kifogást.

Koplálaghy Jaroszláv tengerészeti szekerész-tábor
nok és boltőrgróf ur, a Quarnerón szándékba vett viczi- 
nális vasúti nyomjelzés érdekében Batthiányi Tivadar, a 
Csillag Anna-féle hajnövesztő balzsam-gróf urnák ellátá
sához kötötte magát.

Ugrón Gábor és Bartha Miklós urakat Vlk Pod- 
jebrád ur szemelte ki.

Az elhelyezés megbeszélésének ezen békés stádiumá
ban rontott be főtisztelendő Bujtár Frasibundus plebánus 
ur s ijedt arcczal jelenté, hogy két tiszttel 50 kato
nát szállásoltak be nála, és jóllehet gazdasszonya (szüle
tett Nagyfenekeő Sára urhölgy) határozottan tiltakozott 
ellene: azonnal táviratozott Hortoványi József dogmádi 
képviselő urnák, a »Szent Segitségről« nevezett szenlap szer
kesztőjének, hogy sűrgetősen interpellálja megabelügyminis- 
tert ezen gálád és törvényellenes beszállásolás miatt. Özve
gyünk, aki gyors lövetti Mannlicher-féle puskát még eddig 
nem látott s eddig csak Daru Illés ur Kropacsek-szerkezetű 
hátultöltőjét ismerte, azonnal kijelenté, hogy bár a leg
nagyobb szerencsének tartja is, hogy Zichy Jenő ős- és 
unoka-nyomozó gróf urat házánál láthatja, mégis (a köz
jog fogalmai szerint a csász. és kir. hadsereg azért nevez
tetik közösnek, hogy abból más is kaphasson,) késznek 
nyilatkozott, hogy a katonák ő nála szállásoltassanak be. 
Az e pillanatban odaérkezett Nagyfenekeő Sára urhölgy 
azonban ez ellen határozottan protestált, kijelentvén, 
hogy a katonák a nép gyermekei, akik illő, hogy a nép
párt elnökénél, a főtisztelendő úrnál maradjanak elszál
lásolva, mely ellenvetés alaposságát ő annál inkább látja 
be, mivel két hónap óta káplán sincs a parókián. Majd 
reámordulván főtisztelendő Bujtár Frasibundus plebánus 
úrra, ez a házi béke kedvéért gazdasszonyának engedett. 
Özvegyünk erre dühbe jött s megsértett női fenségének 
érzetében ki akart fakadni, midőn Sáji ur a fülébe 
súgván valamit, a kitörni készülő vihar lecsillapult.

Sáji ur ugyanis, ki a helybéli italmérés bérlője, 
üzleti szempontból azonnal táviratozott Tarnóczy Gusztáv 
fő-tüzfecskendő-marsál és választási elnök urnák, hogy 
a néppárt fenyegető magatartása miatt tűzveszélytől és 
lázadástól lehetvén tartani, azonnal küldjön két darab — 
de nemzeti szinre festett —  fecskendőt, és rendeljen ki még 
egy század katonaságot. A  távirat megtette hatását és 
Sáji ur abban a kitüntetésben részesült hogy özvegyünk 
meghívta arra az estélyre, melyet a katonatiszteknek adott. 
A  néppárt hölgy koszorúja a tett intézkedésekkel teljesen 
meg van elégedve ; a férfi lakosság körében azonban nyomott 
hangulat észlelhető.
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A polgári házasság.
Az ország lángnyelvű 

szónoka, Apponyi Albert 
mondta: »A  polgári házas
ságról szóló törvénnyel 
csak megbarátkozhat. Csu
pán a végrehajtás az, amitől 
félünk. Igenis, ez a végre
hajtás mindent elronthat. 
Legyünk tehát óvatosak a 
végrehajtásban!«

A  nevezett törvény élet- 
be-léptetése csakis a követ
kező feltételek mellett en
gedhető m eg;
6-szor. Ha a szent atya 

ráadta az áldását.
5-SZÖr. Ha az összes róm. 

katholikus papság b e j 
egyezett.
4-szer. Ha különösen 

Vajay páter nem ellenzi.
3-szor. Ha a néppárt 

fölveszi a programmjába.
2-szor. Ha Kaas Ivor 

báró ur szükségesnek ta
lálja. S végül

l-ször. Ha Apponyi 
Albert lesz a magyar mi
niszterelnök.

Sanyaró Vendel
nyögései.
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Miniszterelnöki ebód.

— A  rabszolgák tulaj
donképen én miattam, nem 
képesek felszabadulni: az 
összes szivarvégeket én szí
vom el.

— Istenem! Édes apám
ról maradt féltékenyen őr
zött családi kincsünket: 
a 4 drb. négykrajczárost 
közelebb beolvasztják.

11

R eb M enákem  C ziczeszb eiszer
szörnyű átkozódásaiból.

„Ha ebédem megettétek,
A két lányom elvegyétek."

—  Hetvenhéczer monjál 
te ki edmás otán eztet 
hojd: Apropriaczionalis!

—  Nemes fedverekel fed
jék tünkre tigedet!

—  0  gráf Zicse Jenű 
areság bócsózon el ed hétig 
o te felesígedtül, mielűte 
Azsiábo mén !

—  0  te számúdra kérje
nek o virágak melűzését!

— 0  te beszéded ledje 
szároz és o te orod ledje 
foljékon!

—  Eábul sináljonok a 
tied sirküvedet!

—  0  Tontolosz oreság 
kotya ledje te huzád kipest!

—  Oz álotkertbe ledje o 
te soládfád!

— 0  tied soládadbo ledje 
tizened Ziche, hét ledje 
Jánas, néd ledje Gyenű és 
mindedjik kölöm kölöm ledje 
Nepomakba képvisélű-gye- 
lült és Badopesten szent!

JAU FO R D IT ÁSOK.

Behüt dich Gott =  B e h ü t s ö n  

I s t e n .  — lm Zimmer ist er 
awf den Bódén gefallen — 
A  s z o b á b a n  a  p a d lá s r a  e s e t t .  —  

Törökország ma nem jön 
számba — D i e  T ü r k e i  k o m m t  

mir h e u t e  n i o h t  in  d e n  M u n d .
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Lahherlik!
jr^  Forrong a világ és fo- 

' rog benne ez a vén sár
teke lépteimnek gyor
sító dobbanása alatt!

Ilyen lehetett a föld, 
midőn megpillantá a 
Cliaos napvilágát.

Forog a Hold — a 
Mező — a Fórum, azaz 
a Vásárhely. Partu- 
riunt ronae et naxitur 
socialismus!

És felcsapnak hullá
mai Olympusom ormára 
s én lehajlok s szűröm le 
belőle a Léthe és nem 
Léthe örök vizét.

A  régi discusokat kell 
ismét feltalálni! Az ős 

tragédia ismét feltámadott és prémiumot nyert. Ave 
avenaszcéna Prém !. . .  igy nyerített ma felém Pegazusom. 
Vagyunk még Petőfink! Coitus, ergo sum — vagy aki 
ebben is kételkedik, annak máskép dörgöm oda: Cogi- 
to sum, tehát ergo!

A  diszdij száz aranyból Tele ki — és ez lako
mát jelent. Muriamur ! Vissza nektek : Gyulai, Beöthy! 
Nolite turbare meum circulum vitiosum! Ha ha ha! 
Mért ne nevetnék? Hiszen az öreg Homérosz is neve
tett néha.

Edzve akarok a lakomás terembe lépni. Addig 
is.: Pauli, egypár hyppokrénvirslit! Sört in Bund- 
antiam!

Yiczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A  » Központi« f ü l k é jé b e n . )

? Izé Géza úr megtá
madta a képviselőház 
zárt ülésén az elnök 
gesztusait. De Szilágyi 
Dezső azt felelte: de 
gestibus non est dispu- 
tandum.

? Egerben kimond
ták, hogy zsidónak nem 
szabad vezetni a Mátra 
múín'kuláját.

A szoboszlai inviíácziö

A  lapok írták, hogy Polónyi Géza ur kérdést 
intézett az ő szoboszlai választóihoz, vájjon elmenjen-é

közibéjük márczius 15-ikét ünnepelni? Erre a hívek 
visszaüzenték neki, hogy be ne tegye a tisztelt lábát 
Szoboszlóra, mert akkor ők elmennek hazáiról Pestre 
ünnepelni. Másnap a Polónyi ur hívei kijelentették, hogy 
ez a hir az a szokásos légből kapott alaptalan kohol
mány. Mi is ügy értesültünk, hogy a hir a jelzett rideg 
formában valótlan. A  dolog másként esett meg:

Polónyi úr csakugyan siirgönyzött Szoboszlóra, 
hogy közelegvén a márcz. 15-e, parancsolnak-é vele 
ezen a szent napon az ő szoboszlai választói? Ha 
kívánják hogy jöjjön, akkor lemegy biztosan; de ha 
azt akarják, hogy ne jöjjön: akkor csak talán megy el.

Az elvtársak nem akarván a régi jó magyar 
vendégszeretetet megsérteni, a kívánt czélt a követ
kező okos módon érték el, sürgönyözvén neki a követ
kező invitácziót:

Nagyságos Polónyi Géza képviselő úrnak
B u d a p esten .

Márczius 15-ikére vonatkozó kegyves ajálkozását 
köszönettel vesszük és szívesen látjuk, de csak úgy, 
ha elhozza magával Olay Lajost urat is.

A függetlenségi és 48-as párt elnöksége.

R é b u s z .
A „Borsszem Jankó“  f. é. febr. 24-ki (1420 -  8.)

számában közölt találós kép megfejtése:
,,K osm os“*)

A 411 megfejtő közül elsőnek Poiisinszky Emii 
(Légrád) urnák, neve húzatván k i: részére a kiadóhiva
tal megindítja a »Borsszem Jankódnak jutalmul kitű
zött 1895-i évfolyamát.

A „Borsszem Jankó“ szerkesztősége.
* ) A  s o k  f u r a  m e g f e j t é s i  k í s é r l e t  k ö z t  á l l ja n a k  i t t  a  k ö 

v e t k e z ü k  : » K a a s  ( v a g y i s  a  K o s )  m e g b u k t a t á s a i  —  » A  borjú (!) 
a  m a g y a r  n é p . A  ju h á s z  a  m in is z t é r iu m , m e ly  a  b ő r é t  l e n y í r ja . «  —  
» N e  s í r j ,  n e  s í r j ,  K o s s u t h  F e r e n c z  I« —  » G -y a p jú -m o s ó  i n t é z e t . «
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Csodabogár.
(M. S. ,,A  kereskedelem története**. 355. 1. 3. sor.)

Az 1790-ki országgyűlés bizottságot küldött ki, melynek 
feladata v o l t . . . 4-szer a selyemtenyésztés és nagyobb lovak 
szaporítása.

ÜZENETEK̂
P trf. Tán az egyiket, azt 

is csak j. é. naptárunkba 
szúrjuk bele. A  másikról 
korán volna beszélni. — 
K. Á . Ha fiatal lányról 
volna szó, akkor az a jelen
tés kedves volna. Igv 
csupán stiláris hiba. — 

Sárika. Jellemző apró vonások. Más alakban és másutt. — 
Zgrb. Most csak annyit értettünk még belőle, hogy kár volt 
vele kétszer fáradni. — B rtln . Se nem névtelen, se nem hős. 
Azt hogy szájhős, máskép köllene kifejezni. —  II. S. Az apró 
rajzokon a felírás olvashatatlan. — Köpesdi Spucker T ak
sony. A hosszú lére eresztett köpés csak annál dísztele
nebb. — Turhády Nyaladár. Nem különb az előzőnél. Elmés- 
ségeinek köptartalmát mérje föl a Loessan Pinkász arkádiai 
hordár a Reutter ivcsarnokai alatt. —  »Fal. (ízd.« Kitűnő. 
Dehogy engedtük kárba veszni ! — Sincerus. Hát jó l sejtet
tük : a reverenda alól kilóg a disznóláb. Csakhogy az öné nem azok 
közül való, amelyek istennek jóvoltából elsülnek. A  beküldött 
adoma jó, de a hozzáfűződő következtetés igazságtalanság. Hát 
muszáj minden ministernek gazembernek vagy szamárnak 
lennie 1 Nem tartaná-e szintén igazságtalannak, ha az ön tré
fájának beküldőjét szamárnak tartanók ? Pedig még be sem 
bizonyította teljesen. Csupán azt, hogy szent ember létére 
jobban szereti a pogány Borsszem Jankót a kegyes főviccze- 
lendőnél. Vagy hogy talán nem is szent ember a beküldő, 
hanem szentelen ? — Zgrb. (Prts.) Egy akadt benne jó  : s az 
rég meg is jelent lapunkban. — Y . V . Az Orfeum csodáinak 
hirdetői szószerint fordítják le a productio latin szót, midőn 
azt jelentik, hogy : »nagy előadás mlle Duclerc és a teljes mű
sor elővezetésével«. — Szgd. Oltványi P. prépost ur bona fide 
nevezi Futtaky urat Puttakóbynak az ő tanügyi értesítőjének 
14. lapján. A  pápai kamarás ur sok dicsőt zeng el e füzetben 
a jeruzsálemi szent sírról nevezett lovagrend középkeresztes 
vitézéről, a Eerencz József-rend lovagjáról, a Csanádi szentszéki 
ülnökről, a nyug. földeáki lelkészről s az apácza-iskolák igaz
gatójáról. Bizonyára akad ezek közt olyan, aki a főtisztelendő 
urat is megénekelné, amely kitüntetésre valóban érdemes. — 
Commentator. Az ágygyá alakítható ülőbutorgyáros egyazon 
ágon termett azzal a bizonyos füstölt nyelvkereskedővel, a czuk- 
rozott mandulagyárosnak testvér-öcssével. — Jogász. Jó apró
ságok. Folytassa. — T. A. Már több Ízben volt alkalmunk 
gyönyörködni ügyes rajzaiban, de állandó, vagy bárcsak idő- 
rül-időre való alkalmazásra nem gondolhatunk. Kommencziós 
piktoraink bőven látják el lapunkat. De valamely actuális 
tárgynak elmés feltüntetését szívesen fogadjuk. Amire nézve 
persze külön levelet köllene írnunk. — D. b. Jeles. — Brwn. 
Mind egy tüske-szálig beváltak. — Med. trs. Egy része már 
megjelent. Persze, másodszor találták fel a puskaport is. H ogy 
az a becsületes halkereskedő nem vetélkedlietik magyar próza 
dolgában Gyulai Pállal, a közölt mutatatvány után szembeszö
kően igaz. — Régi 48-as. Az első már nálunk is megjelent. 
A  másodikkal a jövő számban próbálkozzunk meg. U.-tól na
gyon szerény, hogy elhajlította magától a Jézussal való hason
latosságot, mellyel az istenfélő pap megkoronázta, m ig Kossuth 
Lajost csak simpla Mózsesnek állította oda a hármas hegynek 
hórebi tetejére. — Szbszl. Későn érkezett. — Több levélről a 
jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

Z E R K E S Z T Ö 'I

áítfU J  é 'r t*  4 4  t r / 1/» t
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G Ö Z C S É P L Ö K .
■ V *  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal-l 

mázott gyártmányok. "VME

Az Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy -l 
z é k k e l,  szakbavágó felvilágosítással és ta-l 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szivesen| 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulati
Gyártelep : Kiilsö-váczi-ut 7. sz.

Czimre egyelni tessék! '

* * * * * * * * * * * * * * * * * *

Nem a reklámnak, hanem a sok ezer ember általi 
o személyes továbbajánlásnak, — a kik a 0
Rlrtiter-féle Tlnel.

(Horgony- Pain - Expellert)
az utolsó 25 évben jó sikerrel használták, — köszön
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedveltségét. Ki a Tinct. capsici 
comp.-t (Horgony-Pain-Expellert) köszvénynél, czúznál 
(tagszaggatásnál), keresztcsontfájásnál, fej- és fog
fájásnál, csipfájdalomnál, fájdalomcsillapító bedörzsö- 
lésként alkalmazta, abból egy üveget mindig készlet
ben fog tartani, hogy azt meghűléseknél is, mint leve
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult háziszernek ára igen olcsó, tudniillik 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként. — Kapható a 
gyógyszertárakban; Budapesten T ö r ö k  
«/ö;rsefogyógyszerésznél. — Csak a „Hor- 
gony“ védjegygyei ellátott üvegek elfogadandók.

Richter-féle gyár Rudolstadtban, Thüring. *



Mariska (három hölgyet lát. Az egyiknek óriási di
vatos legyező van a kezében.) Nini mama, az bizonyosan 
három személyre való legyező.

A ki bajuszát ápolni akarja

B -u .ca .a ,p e s t , V l  l e é r .  E T a j ó s - T x t c z a  s z .
K a p h a t ó  a z  e g é s z  o r s z á g b a n .  ' W  

573 Viszonteladók kerestetnek..

V a ló -
di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis P. Bergueran ills leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelönyöseb 

ben beszerezhetők
P O L K Á K  S Á N D O R -n á l

BUDAPEST, 1523
VII., kér. Erzsébet-körut 50 szám.

8 8 ^  Részletes képes árjegyzék in
gyen és bérmentve küldetik. ''9 Q  

Kérem V I I . ,  E r z s é b e t -  
k ö r u t  50, az. megjölölését.

I j H M M M I f H M I
H A Z A I  I P A R .

4 d p l B  kerékpárok 
inul Hl varrógépek

H
Deményi é s  Angyal

m in d en  re n d sze r  k e ré k p á ro k  
és v a r r ó g é p e k  g y á r i  ra k tá ra
Budapest, Andrássy-ut 50.
1578 (Oktogon.)
Á r j e g y z é k e k  kivüuatra,
m r  fgynökök felvétetnek. "9^

pálinka (sósborszesz),

Vértes
használatban a leghatásosabb és 
feltétlen tisztasága k ö v e tk e z té b e n  
ú g y  külső m in t belső h a szn ála tra  
m in d e n e k e lő tt  legjobban a lkalm as. 
K itű n ő  s ik erre l h a szn á lta tik  kösz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen , bénulások-, ficzamoknál, 
gyuladás és kelésnél, v a la m in t  a 
fejbőr erős ítésére  és a  száj t is z t í

tá s á r a ; to v á b b á , belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. e llen .

Valódi csa k  a m e llé k e lt  v é d je g y g y e i. 1 ü v e g  1 éi 
3 k o ro n a . —  5 n a g y  ü v e g  fra n k o . —  K a p h a tó  a g y ó g y 
szer tá ra k b a n , d ro g u e r iá k b a n  és fü szerk eresk ed ések b en , v a la 
m in t  k ö z v e t le n ü l : Vértes Lajos Sas g y ó g y sz e r tá b a n , Lúgo
son, 1 45 . sz. F ő ra k tá r  Budapesten; T ö r ö k  J ó z s e f  g y ó g y 
szer tá rá b a n  király-u.

1517

JfT3f(3tC3tC3(C3fC3tOfC3tOf(3íCHC3IC JtC JfC

1 KÉSEK, OLLÓK, BERETVÁK,
o
^ hajvágó - gépek, hús - gépek, stb., gyári áron.

— • Á r j e g y z é k  i n g y e n .  1548

°  SCHUBERTH J. P. utód. késmiivesnél
H  B U D A P E S T ,  I V . ,  G r á n á t o s - u t c a  3 .
v  Vidéki megrendelések és javítások lelkiismeretesen teljesittetnek.

fűszer és csemege kereskedőnél 
Budapest, Dorottya-utca.

1561

H O R B M m oitsi t a  f í k r

is\ K £ p é s i m  i n T t i e t  ^

VII DOmAnT-VTOJI 
in niPaiTctio

síd s a s a  sv

A já n l ja  a  t . 
ez. k ö n y v 

n y o m d a tu la j
d on os  u r a k 

n a k  v a la m in t  
n a g y é rd e m ű  

k ö z ö n sé g n e k  
m in d en n em ű  
h o rg a n y  k é p -  

ed zése it ,horgany-
folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,
stb . szám ára  

a  le g k itű n ő b b  
k iv it e lb e n  s a 
le h e tő  le g ju - 

tá n y o s a b b  
á ra k  m e lle tt .

Vidéki meg
bízások után

vétel mellett leg
pontosabban tel

jesittetnek. 
Ugyanit

olajnyomatok
is készíttetnek 

. kőnyomdák z á>
; máre 1521
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Q I B D E T I É I T .
A Magyar Jelzálog-Hitelbank t. ez. részvényesei az 1895. inárczins htf 31-ik napján délelőtti 

10 érakor a bank helyiségeiben (V., Erzsébet-tér 9. sz. a.) tartandó

XXVI-IK RENDES KÖZGYŰLÉSRE
ezenne tisztelettel meglővatnak.

2 ^  A P I E E U D  :
í.
2.
3.
4.

Az igazgatóság és felügyelő-bizottság évi jelentése.
Az 1894. évi mérleg megállapitása és a felmentvény megadása.
Határozathozatal a tiszta nyereség hováforditása iránt.
Alapszabályok módosítása.

A részvények le te h e tik :
Bndapesten : a bank főpénztáránál (V. Erzsébet-tér 9. sz. a.) és a Magyar Leszámítoló- és Pénzváltóbanknál; 
Bécsiben 2 az Union-Bank-nál;
Páriában : a »Société générale pour favoriser le développ-ment du Commerce et de l’Industrie en Francé* 

czimü banknál. Az igazgatóság.
Alapszabályok kivonata:

2 0 . §. 1 0  teljesen befizetett részvény vagy 2 0  ré-zvényjegy tu’ ajdona egy szavazatra jogosít.
2 1 . §. Részvényesek, kik szavazó-jogukkal élni akarnak, kötelesek a közgyűlés összeülte előtt legalább nyolez 

nappal, részvényeiket téritvény mellett letéteményezni. — A letéteményezés a bank pénztáránál, vagy más, a hírlapokban 
kijelölt helyeken eszközlendő.

22. §. A szavazójog személyesen vagy meghatalmazott által gyakorolható. Meghatalmazás csak részvényeseknek 
adható. Testületek, intézetek és kereskedelmi ezégek, továbbá nők és kiskorúak a közgyűlésen törvényes képviselőjük 
által vehetnek részt, ha azok különben részvényesek nem volnának is. — Azoknak, kik Szavazó-jogukat igazolták, a rész
vények és az utánuk járó szavazatok számának megjelölésével ellátott igazoló-jegyek adatnak ki.

A részvények a részvényes által sajátkezüleg aláírandó jegyzékbe számszerű sorrendben, és pedig a 
Magyar Jelzálog-Hitelbanknál 1 , minden egyéb letéthelyen 2 példányon bejegyzendők. — A letevő a letett részvényekről 
téritvényt nyer és a vészvények annak idején a közgyűlés megtartása után, csakis ezen téritvény visszaadása mellett, 
fognak neki kiszolgáltatni.

Az 1894. évi mérleg és jelentés 1895. inárczins hó 23-tól kezdve a t ez. részvényesek rendel
kezésére áll. 1576

Képes Árjegyzék: a) harmonikákról; b) mechanikai zenélő-müveekről és zenélő dísztár
gyakról; c) minden egyéb hangszerekről, hangszerkellékekről és hurokról külön kiadásokban 

ingyen és bér mén ive küldetik.

cimbalomverőfej megszüntetti az eddigi pamu- 
^ v U lU lllIJ U u  tozást és cérnázást, erős és csengő hangot nye

rünk általa. Minden verőre bárki ráhúzhatja és mindenkor le is húz
hatja. — Sohasem pusztul el. — Ára a veröpáicákkal együtt az utób

biak minősége szerint 1,50. 2.—, 2.50. 3.— és 3.50. Külön a »Columbus« verőfej párja 1 . — frt.
X-ieg'-uca'b'b! HLieg'ULja/fo'bl

i s T T O n r  a  - w
E l p u s z t i t H a - o / t a / t l a n  a c z é H j - a n g r o l s l c a l .

változtatható érczjátéklapokkal ás korlátlan műsorral.
Ezen uj találmányé, hangszerrel minden előzetes tanulmány 
és zene-ismeret nélkül száz meg száz tetszésszerinti zene

darabot lehet játszani.
Ara 12 frt, a kútalapok darabja 30 kr.

Megrendelései az árak előleges beküldése mellett vagy utánévtellel teljesittetnek,
s TELEFON. 813

M agyar Asphalt
részvény-társaság 

ludapest, Andrássy-űt 30. sz.
elvállalja jótállás mellett leg

olcsóbban

aszfalt burkolatok
fektetését és

nedves lakások
pinezék és gyökeres szárazzá 

tételét. 1570
T e l e f o n .

AZ ATHENAEUM könyvkiadó- 
hivatalában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kapható:

és illemszabályai

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 frt 40 kr. 

Diszkötésben 3 forint.

Az Illem.
Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve I frt 80 kr. 

D iszkötésben  2 frt 40.

Az Otthon.
Útmutató a ház czélszerii és 

ízléses berendezésére.
3 7  képpel.

—̂  Ára kötve 2 forint. S—
Diszkötésben 2 frt 80.

Tinót.
nervi tonica.

(Or. Lisber-félB idegerö-Elixir. 
Csak a kereszt és horgony véd
jegygyei ellátott a valódi.

r Orvosilag és hivatalosan hitelesített 
e^Öirat szerint készítve Fanta Miksa 
gyógyszertárában, Prágában. Ezen ké
szítmény már évek óta mint jónak 
bizonyult idegerösitö szer ismeretes, 
különösen gyengeség! állapotok, re- 

egés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fejkábulás, rossz emésztés sat.- 
nél. Érttsitöt kívánatra ingyen. Egy 
palaczk ára 1 frt, 2 frt és 8 frt 50 kr.

Ctyomorbajban ■zenvedőkaek 
a Szt. Jakab gyomor cseppek 
mint sokszorosan kipróbált, orvosilag 
ajánlott gyógyszer igen jónak bizo- 
nyúlt. — Egy palaczk ára 60 kr. és 
l frt 20 kr.

Vízkör, rH ydorps Essenz által.
A vizkór minden fokában biztos és 

gyors gyógyulás, a gyógyulás nem si- 
kerülóse ki van zárva. — Biztos ered
ményért kezesség vállaltatik. — Az 
orvos uraknak alkalmazás czéljából 
melegen ajánlható. Még ott is biztos 
á segély hol már minden reményről 
lemondtak. A tökéletes felgyógyulás
hoz elegendő 1—2 palaczk. Egy pa
laczk ára 3 frt. — Főraktár helyiség: 
a . Salvator“-hoz czimzett gyógyszer- 
tárban, Pozsonyban. Továbbá kaphatói 
Budapest és a vidék majdnem va’a- 
mennyi gyógyszertárában. 1582



m

P A L A I S R O T Á L
O R L A Y  S Á N D O R  

Koronabémeg-utcza 8. szám. (Haris-bazár) 
p. császári udvari szállító

g y é m á n t  u tá n z a ta i  “Ü
Mi kék az ég, mi zöld a föld !
Zöld föld felett, kék ég alatt 
Mily ájtatos a hangulat!
A szellők is a lombos fák 
Közt mintha csak azt suttognák :
» Kitől a föld zöld színét kapja 
Dicsérjük Őt a Teremtőt,
S ki hozzá a magot adja
Haldek J. magkereskedőt!« 1544

F L T J T O S
kitűnő izomerösitö bedörzsölés, verseny-, futó-,gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. Preservativum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitar
tóvá teszi. Fáradság, kimerülés, izületi s izomcsuz vagy 
lobon bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatában a fátadság, ellankadás foly- 
’án tudvalevőleg tej sav képződik, ha az elernyedt álla
tok végtagjai, a melléke t utasítás értelmében, bedör- 
zsöltetnek ezen szerrel, a képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.

E megbecsQlhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára:
T Á R C Z A Y  I S T V A 3 Í

gyógyszertára 1534

S O M B O E B A U .
SHT Egy üveg ára I 20 kr. 5 Üveg ára 5 frt.

! Valódi Iirüiini kelm ék !
1895. tavaszi és nyári idényre.

*
Egy darab 3.10 méter 
jhoaszú, teljes férfiöltözet
hez, (kabát, nadrág, mel

lény) elegendő, csak;

4.80 frt Jó 
0.— frt Jobb 
7.75 frt finom 
9.— frt legfinomabb 

10.50 frt legeslegfinom.

Egy darab fekete sálon-öltözethez való 10 frt, továbbá felsökabát 
ig/övetek, turista darócz posztó, fekete peruvien és dosking, állam- 
jhivatalnok szövet, a legfinomabb kammgarn sat., megküldi gyári árak 
jmellett a legmegbízhatóbbnak ós legsolldabbnak elismert posztógyári 

raktár

S ie g e l -I m lx o f  B r ü n n .
Minta Ingyen és bérmentve. Vállbeli minta lill szállításért kezesség vállaltatík.

Figyelmeztetés! A 1. ez. közönség különösen arra figyelmez
tetik, hogy a közvetlen egyenes szállítás mellett a szövetek sokkal 
olcsóbba kerülnek, mint a közvetítő ismét eladók utján. A Siegel 
Imhof ezég Krüiiben,az összes szöveteket valódi gyári 
órák mellett küldi meg, a magán vevőket annyira megkáro

sító, szabó jutalékok bozzászámitása nélkül. 1551

Ajánl 8V«j 3, S’/i és 4  lőerejii szöges cséplőkészleteket, továbbá  
4 , 5 , 6 , 8 lőerejü sínes gőzcséplőkészleteket hosszú szaluia- 
rátd kk al, alstí szeleiével és rendkívül nagy felületű rostákkal,
árpahéjazóva1 és állít; ató választó-hengerrel. J á r g á n y  c s é p i í í k é s z l e t e k ,  
gahona-tisztitó-rosták, amerikai szénagyüjtők. H u n g á r i a  é s  P a t r i a  T e t ő 
g é p e k ,  ekék, amerikai arató- és iaszálló-gépek, valamint minden g a z d a s á g i  
g é p e k e t  é s  e s z k ö z ö k e t ,  ugyszinte f e l ü l m ú l h a t a t l a n  4 O ° / 0 t ü z e l ő -  

1583 a n y a g o t  m e g t a k a r i t ő

'0 T  C o m p o u n d  g ő z m o z d o n y o k a t  V H
jutányos árak és kedvező fizetési feltételek mellett. Vidéki ügynökök kerestetnek.

Árjegyzékkel kívánatra ingyen és bérmentve szolgálok.

7.50—20 írtig. 2.50—15 frtig. 2—12 írtig. 3.75—45 írtig.
A legeslegszebbek és legtartósabbak valódi arany és ezüst foglalatban,
díszoklevéllel és arany érmekkel kitüntetve. Fülbevalók, gyűrűk, melltük, gyön- 

1581 gyök stb- Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

I K
s ít *.

3.50 — 15 frtig. 2.25— 25 frtig. 2.50 — 35 frtig.



Pontosan szabályozva. Általános és legnagyobb elismerésnek
örvendenek a már mindenfelé elterjedt

valódi G o ld in -r e m o n to ir -z s e b ó r á k
uraknak ós hölgyeknek, a legfinomabb precziziósmlivel.

Legújabb rendszer. Művészi Vf’ settel ellátott rendkívül
elegáns tokkal, melv a valódi aranyhoz miadenben hasonlíts az idők 
folyamán leljesen változatlan marad.

Különösen kiemelendő az óramű-szerkezet kitűnő minősége, mely 
a por és piszok behatolását lehetetlenné teszi s e tekintetben minden 
létező óramüvet messze túlszárnyal. 1584

Minden óra a neki megfelelő számmal ellátott bizonyitványt kap, 
melyben a helyes járásért 3 évi jótállást vállalok.

Egy darab ára kettős fedéllel.............  6 frt.
Egy darab ára hármas fedéllel..........  7 frt.

Hozzá illő Goldin-láncz elegáns kivitelben, tetszés szerinti fagonban. 
finom függővel I frt 50 kr. — Szives figyelembe : '*»© 
Vasúti és hajózási tiszteknek az ismert Roskopf- 
Remontoir-anker-órák, valódi nickel tokban pontosan
szabályozva .........................................................  iO frt.
Hozzávaló nickel-láncz, elegáns joujouval................  1.50 „
Szétküldés utánvéttel. Kiviteliüölet valódi svájezi zsebórákban.

Kizárólagos elárusító Ausztria ós Magyarország számára :

H árm as fedéllel 7 frt.
Bioi é r a ................6  frt.

- S I L B E R B E R G  L E Ó N
3 é c s ,  I .  IbTr. S .

Felülmúlhatatlan a M f i l l é r  J. L.-féle

F e n y o e r d ö - i l l a t
a le g k iv á ló b b  orv osok  á lta l 
h a szn á lv a  és  a já n lv a , fertőz- 
telenltl és tisztítja a le
vegőt, élénkíti a léleg
zési szerveket, tehát nél
külözhetetlen gyermek-, 

t beteg- vagy bármely lak- 
, osztályban.

A Müller J. L.-féle fe-
___ nyö-illat a fü rd ésh ez  h a s z - ________________

n á lv a  kü lön ösen  jó  h a tá ssa l v a n  a z  id e g e k re  és a  bőrre 
a zo k a t  fe lfr iss ít i és  ü d iti, ú g y s z in té n  m in d en n a p i haszn á  
la tra  m in t m osd ó v iz -v e g y ü lé k . E ze n  fe n y ő illa to m  kellem es 
illa ta  s jó té k o n y  h a tá sa  á lta l  n a g y  k e len d őség n ek  örvend 
kitűnő szobák illatosltására és  kedvelt zsebkendő 
Illat is. — Egy üveg ára 60 kr, I frt, I frt 80 kr, 3 frt és 
5 frt 50 kr, hozzávaló porlasztó 30 kr.

M 1 J L L E E  T .
Illatszer és pipereszappan gyáros

B U D A P E S T ,  Korouaherceg-utcA 2. szám.
1511

Uraknak.
A jelen kor legszebb talalmanya a esas 
ihihdsználatra való delejvillam os készüléle, mely g yen g eség !  | 
állapotok (e lgyen gült fér fierö )  használatánál a legjobb eredmé
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e - |  
g e b b e n  ajánltatik. P ro fesszor  V olta-féle ren d szer. A  világ I 
legkisebb villám készüléke. A  zsebben könnyen hordható. Keze-1 
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ-1 
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a készü-1 
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható I 
a cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, T_ .A .-u .g 'e n .fe ld . I 

elektrotechnikus, Becs, I., Schnlerstrasse Nr. 18. (1519) |

Kegrezit-
Velocipédek.

SZABADALMAT
uj ta lálm ányokra eszközöl

Réthy János
nemzetközi szabadalmi irodája, 

BU D APEST, Erzsébet-körut 2. sz.
Kei*epesi-ut sarkán a népszínház mellett.

1495

Magyar Bazár
szerkeszti:

WOHL JANKA.
L e g r é g ib b  és le g jo b b  d iv a tla p .

Egyetlen hazai divatlap, 
melynek képei Píüisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció. 
Bö szépirodalmi melléklet.
H áztartás fehérn em ü eh  
(patyolat) kézim unkák és 
gyerm ekd iva t részére  kü 
lön  rovatok. M inden sz ám -  
bán kérdések és feleletek. 
Azokra a hölgyekre nézve, 
kik ruhájukat maguk varrjáK, 
nélkülözhetlen. M egjelen ik  
havonkint n égyszer.  Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt.

FŐVÁROSI LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.
Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül
dendő „Magyar Bazár“  
kiadóhivatala, Budapest, 
Ferencziek-tere 3. szám.

„Ha Pálhoz mehetsz, ne menj a Palihoz"
mondja a póldaszó.

Jogosan alkalmazhatom ezt a közmondást üzletemre; mert 
csak az olyan nagy üzletnek, mint az enyém, lehet meg 
az az előnye, hogy óriási mennyiségű árut vásárolhasson 
készpénzért, kevés költséggel, a minek végre is csak a 

vevöközönsóg látja a hasznát.
Magánosok részére gyönyörű minták ingyen és bér
mentve. — Dús választékú mintakönyvek, páratlanok a 

maguk nemében szabók számára.

R U H A S Z Ö V E T E K .
Peruvlen és dosklng a magas papság részére, előírás szerint 
való szövetek m. kir. hivatalnoki egyenruháknak, továbbá 
hadastyánok, tűzoltók, tornázok részére; cselédegyen
ruháknak. Játék- és tekeasztalokra szükséges szövetek, 
kocsi-áthuzatok,lódén, utóbbi vízmentes minőségben vadász
kabátnak, mosó-szövetek, utazó-plaidek 4 írttól 14 írtig stb. 
stb. (Szabó kellékek ujjbélések, gombok, tűk, cérnák stb.) 
Jutányos, valódi, tartós tiszta gyapjúszöveteket, nem 
pedig ócska rongyokat, a melyek a szabó munkáját sem 

érdemlik meg, ajánl

JOH. STIKAROFSKY,
BR ÜN N , (A u s z tr ia  M a n c h e s te re ).

Legnagyobb szövet-gyári raktár </> millió forint értékben, 
09* A  szétküldés csak utánvét mellett történik.

f Ügynökök ós házalók rossz árukat „Stika- 
w • rofsky-féle áru“  elnevezés alatt szoktak kí

nálhatni. Tévedések elkerülése céljából tudatom, hogy ily 
egyéneknek semmi körülmény alatt nem adok el árukat.

íurczMpoti
t t '$ & R S A

.íj^MIGRAriAI^ÚIN
" Jfj-u.dsp.esb

n  A  r t ro rrts t n .f

né& zt*
hí Juttat optttttiífki sSttyé

LIC H E K E T
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FŐVÁROSI LAPOK
politikai és szépirodalmi napilap-

Felelős szerkesztő: • Kiadó-tulajdonos:

P o r z s o l t  K á l m á n .  Athonaeum  részv. társ.

A  család minden tagja megtalálja benne a maga olvasmányát. A  hölgyeknek: a legjelesebb 
Íróktól regény, elbeszélés, költemény, szellemes tárcza, divattudósitás. érdekes újdonság-rovat, 
karczolatok. Az uraknak: becsületes magyar politika, mely minden párttól teljesen, független, 

a leghitelesebb értesülések, megvesztegethetlen közgazdasági rovat.

Az összes napilapoktól eltérő uj szellem. Megjelenik mindennap finom kiállításban.
Vasárnaponként külön  meglepetés.

IBflr I ! Q -y-öiijrörű . ak:t-u .álls I llio -sz trá c z ió k : I I 1®8

/  Ingyen ! ! Ingyen !
Az április hó elsejével belépő uj előfizetők (hónapos előfizetők is) ingyen kapják meg 
a »Tóvárosi Lapok« farsangi emlékét, mély az 1895-ik i farsang történetét tartal

mazza az ország összes hálózó hölgyeinek névsorával.

A f ü r d ő  i d é n y  a l k a l m á v a l  a „Fővárosi Lapok“  nyújtja a legszórakoztatőbb olvasmányokat.

A „Fővárosi Lapok11 előfizetési ára:
Egy hóra: 1 frt 20 kr„ negyedévre 3 frt 50 kr., félévre 7 frt, egész évre 14 frt.
W
Állandó kedvezm ény: a „Fővárosi Lapok“  előfizetői olcsóbban kapják a 
Wohl Janka által szerkesztett Magyar Bazár czimü remek heti divatlapot, mely a Fővárosi 

Lapokkal együttesen előfizetve egy negyedévre 5  frt.
fflgr* Mutatványszámot levelezőlapon nyilvánított óhajra 8 napig ingyen 

és bérmentve hüld a „Fővárosi Lapokfi kiadóhivatala bárkinek.
C z i m  e g y s z e r ű e n :

A „FŐVÁROSI LAPOK“ kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3, szám.



Legjobb minőségű,
legfinomabb,

nem száradó, nem avasodó, a bajuszt nem 
tépő, de legjobban tartó és conserváló ba- 
juszpödrő ez idő szerint a híres

Székesfehérvári

korona-bajüszpödrő,
mely épen e tulajdonságainál fogva legkedveltebb 
és legelterjedtebb úgy Magyarországon, mint a 

külföldön.
Kapható az ország legtöbb gyógyszertárában, 

fehér, és barna színben.

E g y  doboz ára 20 kr.
Csak az valódi, mely védjegyes (magyar 

korona) nikkel dobozban és lepecsételt eredeti 
csomagolásban van.

Szétküldést raktár:

a „magyar koronához11 czimzett 
gyógyszertár miilaboratoriuma, 

Székesfehérvárott.
1579

korona-
bajiiszpödrS.

A. d r . F airéit Felix-féle svá jci

haj - elixirt
mint egyedü li biztos és á rta lm a t
lan  hajnövesztő Sfért bárkinek melegen 
ajánlhatom, rögtön  m egszünteti a  
h a jh u llást és rövid használat után a 

kihullott szálak helyébe okvetlen a ja k  
nőnek.

Tápláló ereje által azonnal m eg
g á to lja  az őszülést és visszaadja a 
hajzatnak természetes üde, ifjú színét és 
fényét. Biztos sikerért a pénz vissza

fizesse mellett kezeskedtetik.
Bámulatos gyorsan mozdítja elő a

b a j u s z -

« ►
és szakállnövóst úgy, hogy még 16 éves ifjak is rövid idő alatt tel
jes éB erős szakállt és bajuszt nyerhetnek általa, mely tényt ezer 
és ezer elismerő irás bizonyltja. Egy doboz 1 frt 2 0  kr. egy dupla 
nagy dobozt 2  forintért szállit titoktartás mellett. Kapható Budapesten, 
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél, király utca 12. sz. ás Nernda 
N ándornál IV., Kossuth Lajos-utca 9. sz. Továbbá B nrger  
Frigyesnél Kolozsvártt, Főtér. Vidékre teljesen bérm entve  
dobozonkint 20 krral drágább. 1539

TIlLERíJ) & .
XS.ÉS Klft . U DVAHI SZÁLLÍTÓK .
Budapest, Károlylaktanya 
Mígyaromájalsiíeslegnaoypoo 

egyenruházati intézete
ÁR JEGYZÉKEK-Du MENTESEN

1566

Sport,
A n. é. közönségnek ajánlom nagy 
választékú raktáromat mindennemű
hicyclenek,épugysaját készitményü

v illá  m - k e ré k p á rú i in itt
a legolcsóbb árakban.

H árom  darab vevőinek nagybani árak at szám ítom .
Dus'artalmu árjegyzékem megrendelésénél, előfordult visszaélések 

következtében, szíveskedjék 10 kros bótyeget mellékelni.

H E R B S T E R  K A R O L Y
mechanikus és vezérképviselője a világhírű HUMBER 

kerékpárgyárosnak 1580

B u d a p e s t ,  K  á r o l y - l t ö r u t  0 .  sz .

f Fényképek!
női tanulmány-képek, szépségek, 

es/meny-képek pikantériák stb. 
100.000 drb csodaszép újdonságok. 
Katalógus 15 kros le'élbélyeg mellett. 
Katalógus 25 miniatűr-fényképpel 
60 kr. Pompás mintaküldemények 
3 frt. Utánvétel nem engedélyeztetik.

Art. Gompany Box 325 Amsterdam.
(Holland). Levóldij Hollandiába 10 kr.

1577

0
Ivasta már legújabb kime
rítő árjegyzékemet a leg
érdekesebb olvasmányok és 
fényképekről ? Kívánatra 

megküldetik ingyen és bér
mentve. 1 2  drb. kabinet

fénykép 1 frt 50 kr. (levélben.)
. Oschmann, Konstanz, 88.

1508

R a n s c h b u r g  G u s z t á v
könyvkereskedése és antiquariuma

Budapest, IV. kér., Ferenciek-bazárja 7. sz.
(a Curia épülettel szemben)

m  e g v á s á x o l
úgy egyes jó munkákat, valamint bárminemű tér* 

1572 jedelmü nagy könyvtárakat.

ÉSZAK-AMERIKiBA
MENETJEGYEK KAPHATÓK

a Niederlandisch-Ameríkanisehe Dampfschiff- 
mS I  fahrts-Geselischaft-nád

Kolowratrlng 9,
k B É C S .IV., Wayrtngergasse

Napontai közlekedések Bécsből.
■ T  Felvilágosítás ingyen. [11*4]

* R E N D Ő R I L A P O K képes heti lap,
a legérdekesebb bűnesetek 

tárháza.
"  ___________

sete------------------------------ Épét-*-------------------------
Kiválóan érdekes S&jKjseK

illnstratlók.
A  tolvajvilág elleni 
védekezés ismerte-

Czikkei mindenkire 
nézve tanulságosak 
Munkatársai: a hazai 
és külföldi krimina 
listák kitűnőségei.

P*|f e l
f e l

ipMatakJi_________ _________

K ia d ó h iva ta l t
BUDAPEST, Kerepesi-ut 19.
Mutatványszámot ingyen küld

a kiadóhivatal.

Előfizetési ái*! H a t ó s á g o k  é s  h a t ó 
s á g i  k ö z e g e k  r é s z é r e  egész évre 7 frt. féle 

évre 3 frt bO kr., negyedévre 2 frt. 
M a g á n o s o k n a k : egész évre 10 frt, félévre 

5 frt, negyed évre 2 frt 50 k r.

Szabadalmakat
eszközöl és értékesít a világ 

valamennyi államában
P a t a k y  I I . és W .
Budapestiül, 111. t é r . ,  T t r é i - k i M  3 .
(HQnchen, Berlin, Hamburg, Prága.)
1516 Telefon 1883.

Guirnni és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes AmB- 
ricanis tuezatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja l ,  2, S és 4 frt. — Pellporus avantaj
újonnan javított női szer 1 frt 5 0 -M 7 l.L f .A _ i  T  Kárntnerstrassé 63/W törvénys/ékileg bejegyzett cég
kr. — Balét de fémmé darabja 6 frt “ A l / t í l .  J L i l j p O i /J .  1.3)119 és PáriS 13. Rue des petites ECU ies, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekció 1 fprtnt 80 krajezár. — Magyar levelezés.1586



A legfinomabb A I  r T A ^ f y  
szalon- vagy utcai v p mJ  -1- v I x  X  j

mr Z E 1 L I N G E B  S.

vagy a lég- fplnlfA iVIPlltíiIfrtff" késziil remei szabásban, csekély költség folytán privát 
finomabb lClllllUj llIÜlilűlJvUll műhelyemben mérték szerint, 15 forinttól 18 forintig 
valódi angol és francia gyapjúszövet-maradékokból, melyek csődtömegekből származnak, ezen 
szövetek rendes gyári ára 7, 8 és 9 forint méterenkint. 1538
B U D A P E S T  Dob-ntcza S7. szám I. em elet 16. aj Irt.

MIDY-féle
ANTAL GAPSULÁÍv

S ! _____________________________
fo ly á s  ellen  m in t g y ó g y sz e r  e z e lő tt  o ly  á l
ta lá n os  k özk ed ve ltség b en  részesü lt  C op a iv a l 
b a lzsa m  m ár a lig  j ő  h a szn á la tb a  rész in t 
k ellem etlen  sza g a  és ize, ré sz in t  felbB fógés. 
h á n y in g e r  s m ás g y ó m o rb a jo k  m ia tt , m e
ly e k e t  h a szn á la t ok oz .

MIDY n r á lta l fe lta lá lt  t is z ta  lep á ro lt  
SANTAL-SZESZ n em  b ir  ezen  k e llem etlen  
tu la jd o n o k  eg y ik év e l sem , s 4 8  é ra  a la t t  

m é g  a  legidegültebi* s legfájdalmasabb kifolyásoknak is  
an élk ü l, h o g y  a  g y om orn a k  terh ére  len n e  s m in d en  be- 
fecskendés segélye nélkül csakn em  te lje s  m e g szű n té t  
id éz i elő.

Egy üveg ára használati utasítással s 50 tokocskával
2 frt 10 kr, 2 írt 30 kr e lő leges  bek ü ld ése  m e lle tt  v id ék re  
bérmentve k ü ld etik . M inden tok ocsk á n  MIDY n é v  lá th a tó .

Raktárhelyiség :PÁRIS, 8. rne Vivienné.
BUDAPESTEN

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél,király u 5.
1535

A tavaszi idény alkalmára
Becs,

VL, Mariatiilfersír.
8 8 .  sz .

Piocze, földszint, félemelet 
és l-sö emelet.

LESSNER D.
á r u h á z a

Becs,
VI., Mariahilferstr.

8 8 .  sz .
Pincze, földszint, félemelet 

és l-sö emelet.
tisztelettel értesíti, hogy márczius 1-től kezdve, remek szép divatkelmék, feltűnő nagy választékban és elismert 
jutányos árak mellett kerülnek eladásra és egyúttal kéri a t. ez. közönséget, e számtalan újdonságokat meg

tekinteni kegyeskedjék.
Tiszta gyapjú kelm ék:

m é te r je
M o u s s e lin e  d e  l a i n e ,  e lra g a d ó  sz ín e k b e n  — .58
N o u v e a u té  K a m m g a r n ,  d u p laszéles  ...... .
N o u v e a u té  K a m m g a r n  r a y é  » ........
C ré p e  N o u v e a u té  r a y é  » ........
N o u v e a u té  r a y é  » ........
N o u v e a u té  l i g n e t f e  » ........
P e p i t a  d iv a t o s  120 cm . szé les ... ... ... ... ... 
K a m m g a r n  r a y é  e x c l u s i v e  1 2 0  cm . szél.
C h e v io t in c  120 cm . s z é le s ...... . ... ............ ...
K a m m g a r n  e a r r é  s p e c i a l i t é  1 2 0  cm . szél. 
K a m m g a r n  r a y é  a n g l a i s  1 2 0  cm . s zé l....
H a u te  N o v e a u t é  r a y é  1 2 0  cm . széles... ...
H a u te  N o v e a u t é  c a r r é  1 2 0  cm . s z é le s .......
R a y é  p o i n t u  e n  s o ie  1 2 0  cm . s z é le s ........
Haute N o v e a u t é  f r a n g a i s  e n  s o íe  1 2 0

cm . szé les  ......................................................
15#3

.88
- . 8 8
- . 7 0
1.-
1.20

- . 8 8
1 4 5
1 .65
1 .85
1 .75
1 .90
2 .1 5
2 .1 5

2 .2 5

H a u t e  N o v e a u t é  P a r i s i e n n e  1 2 0  cm . szél. 
H a u t e  N o v e a u t é  e n  s o ie  1 2 0  cm . széles

2.55
2 .8 0

M o s ó k e l m é k  :
P i f iu é  u n i  m in d e n  sz ín b e n , j ó l  m o sh a tó

m é te r je  ................................................................. 5 2  kr.
I n d is c h  M o u s s e l in e  e lra g a d ó  szép  szí

n e k b e n . j ó l  in osh a  ó m é te r je  52, 55 , 5 8 , 6 0 ,6 5  k r.
P iq u é  N o v e a u t é  ű e s s iu é  (le g ú ja b b  r u i  a

és b lo u se o k ra i j ó l  m o sh a tó , m é t e r je ... 3 5  kr.
P i q u é  H a n t é  N o v e a u t é  g y ö n y ö r ű  sz í

n ek b en , j ó l  m o sh a tó , m é te r je  ... 5 8 , 85 , 9 0  k r.
A t l a s - S a t i n  le g ú ja b b  sz ín ek b en , j ó l  m o s 

h a tó , m é te r je  ... ...........................  ... 3 6 , 4 0 , 5 8  k r.
L e v a n t i n e  a  le g d iv a to sa b b  sz ín ek b en ,

j ó l  m osh a tó , m é t e r je ........ 2 6 , 3 0 , 3 2 , 4 0 , 4 5  k r .
Z e p h ir  N o u v e a u t é ,  j ó l  m o sh a tó , m é 

t e r je ................................. 3 5 , 4 0 , 4 5 , 5 0 . 5 5 , 75  kr.
Ó r iá s i v á la sz té k  a  le g ú ja b b  d u p la szé les  gyapjúk e l m é k b ő l  3 0 , 3 4 , 4 0 , 5 2  k r . stb.

Vidékre, mintákkal és nagy képes árjegyzékkel ingyen és bérmentve készséggel szolgálunk.

Selyemkelmék:

G y ö n y ö r ű ,  r e n d k ív ü l  s z é p  s e ly e m  b r o -
c a t o k ,  m é te r je  ...................... .....................  3 .60 , 4 .—

T a f f e t a s  c h in é ,  p om p ás  sz ín ek b en , m. 2 .50 , 2.85-
T a f fe t a s  r a y é  b r o c l l é  (H a u te  N o u v e a u té ) 3  —  
P e p i t a  t i s z t a  s e ly e m k e lm é k  m é te r je  1 2 0
T is z t a  s e ly e m k e lm é k ,  le g ú ja b b  sá v o k k a l 1 .20
S ic i l i e n n e  u n i  m in d e n  sz ín b e n , m é te r je ... 1 .2 0
S ic i l i e n n e  f a ' ;  ö n n é  m in d e n  sz ín b en , m ét. 1 .35
P o n g i s  c l l i n o i s  e lra g a d ó  sz ín ek b en , m ét. 1 .1 0
S e ly e m fo u l a r d  le g s z e b b  s z ín e k b e n , m é t. — .45
B e n g a l i n e  r a y é  a le g d iv a to sa b b  sz ín ek b en  — .98

N y e r s  selyem, színes, méterje 
stb .

1 .25 , 1 .40

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


